
Inhalt. ^IstiEres.

Sammlung von 

Germanismen u. 

andern fehler­

haften Redens­

arten.

Sammlung der 

gebräuchlichsten 

Redensarten im 

gesellschaftlichen 

Umgänge.

Jemand zu bitten; 
etwas von ihm zu 
verlangen, oder ihm 
anzubieten.

UmeinzuwiKigen, oder 
die verlangte Gunst 

zu verstatten.

Um zu danken.

liecmeil cls Oer- 

manismes er au- 

tr-es loeutioQs 

lamiveL ete.

kseueil ex- 

pressions IeL 

^lus U8It66S

(lan8 Ib (jiscourL 

familier.

kour prier yuel- 
; poui- lui 

äelnanöer ou pour 
lui o5krii- ^».islcius 
okoso.

konr consentii-,^on 
LccoräerlAfaveur 
äemaiiä^e.

I>our remereier.

2bi'6r msl<.8^onr- 

2s„0W i

s^)08ob>6vv mo- 

wienis.

2l)ior

^V3Ü82^ctl 8^)0- 

soborv riiovvie- 

niÄ cl^8^nr- 

516 poroQönvm«.

?i^0 8rci.c, 
luk co
I^yinu 2^,

Ls'rvvalliiAc e o, 
albo vv^^viaa- 
CLsi^e koinu 

LKäüNL 23

vrix^uiLC^ 29



X

Um die Bitte abzu- 
schlagen, und sich zu 
entschuldigen.

Von Komplimenten.

Zu bejahen, zu ver­
neinen und zu be­
zweifeln.

Um Ratb zu kragen, 
oder um zu berath­
schlage».

§» gehen; zu kommen; 

sich zu bewegen.

Sprechen, schwatzen; 
still schweigen.

Um zu bewundern, 
und sich zu verwun­

dern.
Um Freude und Ver­

druß zu'bezeigen.
Eich zu.beklagen; zu 

hoffen, und zu ver­
zweifeln.

Verstehen; hören; 

fassen.

Wissen. Sagen.
Kennen; vergessen; 

sich erinnern.

Von der Witterung» 
Ausrufungen.

Gespräche.

Vom Alter, Leben 
und Tode.

Don der Zeit und 

Stund^

kour rekuser ei, s ex- 
cuser.

Des coru^limens,

?our aMrmer, xour 
ursr et Pour äou- 
ter.

I^our consulter, ou 
xour äelikerer.

?our aller, veuir; 
xour §6 ruvuvoir.

kar1t?r, jaser; §e 
taire.

kuur aärnirer st s'd- 
touuer.

I'our rnar^usr la 
joie ei 1s clia^riu, 

I'our se plaiuäre, 
pour esperer et 
se äesesperer.

Duteuäre, oui'r, e- 
eouter; cärnxreu- 
ärs.

Lavoir. Dirs- 
(üouuaitre; ouklier; 

L6 reßsouveujr.

Du temp».
Dxelamations.

DlLloZULL.

De 1 a^e, äs la vie 
et äs 1a mort.

Du teinps et äs 

l'keure.

OäniLvvi prordx 
uule^vinuiaiae
8IH. TO

OrrecLnose 
wiadcrajAe. Z2

kot^vierd/aiac^rLs- 
crac Ipov^txie- 
vvaiae. o c?eru,

LasrH^aiKe raä^ er^s- 
ie^, cr^li uara- 

äLaiac si^. Z2
IdZ.e, prr)euod2Z.e 

i xrLeekoäLZ.c sitz.

26
IVlö^viae, srcrelrio^ 

e^c, ru11c7Z.e.
^aäLiwiaiae si^, 1 

äLiwu^e si^ cre- 

ruu. 5Z
OkaLuigc raäoäe i 

sruutek.
Ds^arraiZe siy, spo- 

äLiewai^e si^, i 
rorpacraicAe. 4a 

^.OLUinied, s^sree;
xo)mowa6. 41.

WieäLiee; rnävviö^Z 
^Luae; raxomuiee;

xrL^poiuiuaä so- 
1)ie co. 4Z

O xoAoäLie. 47
'VV^^rr^lruienia. 51.

0 2 IN Q

^Vielr, L^eiei^iuierd 
eLtowie^a. ZZ

O crLsie i Zoäriuie. 

Zs



Ein Besuch im Vor- 
bcygehen.

Don Mannskleidern.

Von Frauenzimmer,' 
Kleidung.

Eine Wohnung zu 
miethen.

Vom Schreiben und 

»en Schreib,-Ma- 
lerialien.

Von dem Schauspiel.
Von der französische» 

Sprache.

Von der deutschen 
Sprache.

Don Büchern und 

vom Lese».

Mit dem Buchbinder.

Auf der Reise.

Mit den Zollbeamten.

Mit dem Tborschrei.- 
der.

Bey der Ankunft im 
Wirthshaus«,

Um die Stadt zu 
besehen.

Um sich einzuschiffen.

Spaziergang in einen 
Park. .

Beym Mittagsessen.
Ueber den nämlichen

Gegenstand,

I7ne virile en psz- 

sant.

Des kakit? ä'lioin- 
me§.

De I'^akiHeinentües 
Lenimes»

kour loner un ap- 
partenient.

De I'eeritnre st äes 
odjels relativ.

Oe la eoineäie.

Oe 1a Ian§ue ^ran^- 
eaise.

De la lan^ue slle- 
inanäe.

Des livres et äe 1a 
leeture.

^.vee 1e relieur.

Ln vo^a§e.

^vec les eoininis 
äes Irarrieres.

H.vee 1e eominis äs 
1a perle äe la ville.

Ln arrivand äansl 
I'au1ser§e.

kour voirla ville.

1?onr s'emkai^ner.

kronienksäe äans nn 
parc.

äiner,

Lm le rnöme rujet,

xr

'Wstypniac äo 1<o^ 
§o po äroäre.

O INYS^ioll LU" 
Irniacli. 6i

O snleniaen
Ztows^ieli. 6^

O rrai^ciii poniie-
LL^ania. 6^

O pizaniu i melte- 
r^a^ack pisrnieo- 
N)fe1i. 6g

O koineä^'i. ^2

O ^rancurcr^Lnis.
76

o nieniiec^ini il 7V- 
Iru.

O ^silirllaell i crv- 
taiiiu.

IVsä^viac L introli-
Zatorem. z6

°VV poärä^v. 91

2 strsrnil^artti na
komeire. 96

2, slraLn'Uenr Pi'rv 
dramre. 07

I'rL^b^vvsr^ äo Zos- 
eines. (ausler)z) 

9k
O^laäaiae wiüLto 

' ?o^ 
'Wsiaäaiae na 0-

Irr^t- 10t
krreelraäLlca n par'

Iru. 
oki'eärre iri 

°>V ^rnr e ptreärnio 
eie, ir(



XII

Mit dsmPerückenma, 
cher.

Mit dem Schuster.
Mit dem Schneider.
In einem Gewölbe von 

Tuch, und Seiden, 
Waaren.

MiteinemHutmacher.

In einem Weinberge.

Den Weg in einer 
Stadt zu erfragen.

Mit einem Pferde, 
Händler.

Dom Schlafengehen.

Kleine Unterhaltungs, 

Spiele.
Dom Schachspiel.

Von der Lotterie.
Mir dem Uhrmacher.

Mit dem Gärtner.
Mtt einem Holzhand, 

Ler.,

Von der Jagd.
Dom Fischfänge.
Mit einem Tapezierer.
Dom Handel..
Zwischen einem Han, 

delsmann und''emem 
Comrvir,Bedienten.

Mit einem Wechsler. 
Zwischen einem reisen, 

den Handlungs Be­
dienten und einem 
Kaufmanne.

^.veo le perru^uier.

^veole eoiäonnier. 
^.vee le tailleur-.

Dans un MLALsiu rle 
ärapeiie8 eL äe 
soieries.

^.vee un clisuelier.

Daus uue vi§ne.

?our demLncler le 
elleiniu claus uns 
ville.

H.vee uumL<;uiZou.

Du couclier.

Des xetits jeux.

Du jeu ä'eeliecs.

De I» loterie. 
^.vee l'ltvrlo^er.

^.vee le jaräiuier.
^.vee uu marekanä 

6e lrois.

De elrasse,
De Irr peelie.
^vsse uu tKpi85ler.
Du eornrueree.
Dntre uu uezoeiZur 

et sou coinutis.

^.vee uu lran^uier.
Dutre uu eoiurnis 

vo^ri^eur ed uu 
niarcliÄuZ.

L xeru^arLeui HZ

L srevvcern. 120 
^ra^eern. 12z

VVsl^Iepie o sukieu- 
u^elr i dtLWLtuieli. 
io^vclrsl^. 126

2 kaxelusLniltteru.

wiuuie^. IZ2

Dop^tui^e Zi^ äro- 
Ai vv mleseie.

ro^trueliai'Lem 
136

Llaäue 8iy sxac. 

' 133

lVlaLe LLda^vne.
140

0 Zrre §22^.

I4Z
O loter^i. 14^ 

Le^arnristrLem.

146 
7^ 0Aioäui)Liem. 14g

L xrrekupuiern 
,ärLe^vA. 1^2.

O towaeli. iZz
O poto^vie r^d.
2 tLpicerem
O dauälu. 164 

kupeem L 
^ui)eL^!i,iem. 168 

waxlarrem. 1^4

L xo^iorn^m ku- 
pcL^kie^n i Lu- 

. xcern. 776



XIII

Mit einem Juwelen- 
Händler.

VonTobackundBier.

Auf der Reitschule.

Dom Lanze.

Auf dem Fechtboden.

Vom Zeichnen und 
Malen.

Von der Kupferste­
cherey.

2m Konzert.

Zwischen einerMutter 
und il'-nr Lockrer, 
über?avHau6rresen.

UeberdieSchöuheitei- 
nes Zraue. zimmers.

Zwischen einer Dame 
und einem Arzte.

MiteinemLuacksalder 

Vom Seewesen.

Zwischen zwey Solda­
ten.

Bey einer Belage­
rung.

Nach einer Schlacht.

Don einer Feuers- 
brung.

Von der Buchdrucke­
rey.

Zwischen einem Mu­

sikmeister und seinem 
Schüler.

2m Kaffeehause.

^.vec nn Bijoutier.

Du tskac et,äe 1a 
liiere.

INLN^AS.

De 1a äan56.

1a salle ä'arines.

Du äeZsin et äe 1a 
^reinture.

De 1a Zravure en 
taille - üouee.

coneert.

Dntr-» uns Niere et 
8a kille, surle nle- 
naFe.

De 1a Geante ä'une 
sein nie.

Dntre une 6aine et 
un ineäeein.

^vee un eliarlatan.

De 1a inarine. 

lautre äeux militai- 
x re§.

un sieAS.

uns liataille.

D un incenstie.

De I'iinprirnerie.

Dntre un inaltre äe 
inubi^ue et son 
61eve.

Dans un cak^.

2 iuliileiem.

Ot^tuniui ^iivie.

134
rnane^. iZ6

O tancu. igo

LLerniierni. 196 

0 r^svvVaniu i ma- 
lovvaniu. 199 

O l^o^eisLl^eliacli.
205 

koäeLas lroncertu

206 

inatlra i 
ie^ eörlLA, o Zo- 
spoäarstwie. 210 

O wärielracli xtei 
xi^Irne^. 215

IVIiyär^ äaniail^-
^arrern. eiZ

2, eiarlatanem. 218 

O reAluäLe. 221

IVli^är^ clvvoma
rotnierrsmi. 226 

"VV crasie ekrl^Ls- 
nia 2^1

?o ditvvie. 2ZZ

O porarLe. 259

O tliuI^arnL 242

naucL^eielern inu 
L^k.i i ueLniern

^axviarni. (na 
dilarre) 247



XIV

Beym Dameut und 

Piket,'Spiel.

Don einer Heyrath.

Von einerB^erdigung.

Von einer Kirche.

Von einem Hause und 
dessen Theilen.

Von einem Hunde.

Um einen Konto zu 
überreichen.

Auf dem Lande.

Vom Vogelfänge.

Von der Viehzucht.

In einem Hühnerhose.

Don einem Zwey- 
kampse.

Dom Zahnweh.
Vom Bade.
Vom Winter.
Von der Verwandt- 

sch-ftk

Mit einem Miethkut- 

scher.
Nvn einem Gespenst. 
Wem Ende der Welk. 
Besuch/ um einen

Freund einzusühren 
und zu empfehlen.

Zwischen einem Vater 
und seinem Sohne, 
über die Briefstil- 

lerkunst.

Ln jousnt snx äs- 
Nies ed au pi^uet.

D'un rnariaZe.

D'un enterreruent.

D'une 6AÜ86.

D'une mkison 6t äe 
§68 parties.

D'un cliien.

kour präsenter un 
rneinoire.

la earnpaßne.

De I'oiselleric.

De l'entretien üu 
lr^tail.

Dans uns dasre 
-cour.

D'un äuel.

Du mal äe äentL.
Du l>ain.
De I'liiver.
De In parenr6.

^.vee un siacre.

D'un spsetre.
De 1a lin äu rnonäe.
Visite pour intro- 

6uire et poui' re- 
eo.innianäer un 
arni.

Dntre un pdre et 8ün 
lils, sur 1'art epis- 
tolaire.

Oräiae v/ ^varca-^
i pikist^. 250 

O ram^Lciu. 2^4 

O poZrre^ie. 256 

O koseiele. 258 

O äoniie i ery» « 
seiaclL ie^o 261.

O psio» 26g

I'näaiZ.e kornu 
reiestrL^K nale- 
LZstosci (ätuAu)2/l

V^äae na wsi 27z 

O stavvianiu siäet 
na ptalri 276

O cliovvaniu
äla 273

krreelLoärAv siy 
ol^olo äroliiu 
(iLÜ^cow) sgl

O xoieä^nlLu. 28Z

O doleniu 2^1)6vv.286
O kapieli 287
O Limie 289
O po^revv^ienstvvie 

292 
2 üakrern. 29Z

O strasL^äle. 296 
O 8aän)srn äniu. 299 
OävvieäLin^, vvpro- 

^va^raiAe piL^ia- 

ciela i LaIeeaiZ.6 
ss^O ^02

o^eem i 
sauern o sLtucs 
xisanialistövv.



Fortsetzung des Vori­
gen.

Eine Gouvernantin 
mit einem jungen 
Frauenzimmer, über 

die Romane.

Fortsetzung des vori­
gen Gesprächs, über 
die Kenntnisse, die 
ein Frauenzimmer 
sich vorzüglich zu 

erwerben bestrebe» 
soll.

Zwischen einem Erzie­

her und seinem Zög­
linge.

Fortsetzung des vori­
gen Gesprächs.

Don Bergwerken.

MiteinemSattlerund 
Äutschenmacher.

Zwischen einem Bett­
ler». einemReichen.

Mit einem HandelS- 
juden.

Mit einem Blumen­
mädchen.

Mit dem Schlosser.

Um Geld zu wechseln.

(--ontinuation äu 
inöme 8njet.

Une Aouvernsnte a- 
veoune jeune De- 
inoiselle, sur les 
rornsns.

Lontinuation äu 
riiLloZue xr6e6- 
äent, sur les con- 
nai83ance8 ^u'uus 
Veniolselle cloit 
elierelier ä aL^u^- 
rir xrineixale- 

Dient.

^ntre un Gouver­
neur et son eleve.

8uits äu äisIoZus 
pröeeäent.

Des inines,

^.veoun 8eIIier-oLr- 
rossier.

Tntre un inenäikint 
et un liornrne ricke. 

^vec un 5ui5.

^.veo une lrou^ue- 
tiöre^

^.vec le 86r5urier.

kour clranZer «le 
I'sr^ent»

Xontvnui-Te prre- 
ä^Z^zzi-Z.

2 ßuvvernant^Z. j 
intoä<i ^anien- 
kA, o rornLiN8?.eji.

512 
Do^oneLenre xrre- 

sr^ezk roLinoiv^, 
O' uiniei^tno- 
LlULell, ONsiKveäS 
Ltor^eli xleä 
xi^Iiua na^- 
liaräLie^ starao 
sie xovvinna.

ÜVlryäL^ nauL2^- 
cielein i u- 

erniein. Z2Z

Oo^onc^enis prre- 

§rte)k rorrnovv^.zLg

O kopalnlaek.

2 riolllarrein L

LLtelrnaeliern. z^.r 

2 Ledralclern i )io-
§acL6in.

2 L^äern.

2 wienorarkZ. (r 
äiie^vcL^n^ re- 
äniLoZ. rovvnian- 

lo)- 34?

2 ^lösarrein. Z4g

2mieniaiZ.e xie- 
niKäLe. 2Z,

Uebungen zum Lxsrcices pro- ikssiektore ksrvs-
Uebersktzen m prs» L rervir lecrsLi clo tio-



(XVI

6 beyden Spra­

chen.
S

Sl

^^lnekdvten, Briefe, 

Maximen rc.

aus dem Polni- 
sehen ins Fraiiz-sü 

ln schr zu übersetzen, 
r

Uin aus dem FraniZ.- 
fischen ins Polnische 

;u übersetzen.

n

pourln tracluc- 

lion clsos les 

eieux IsvAues,

^.N6^6oi68, l6i.dl'65, 
maximes etc.

konr traäuire 
polouaiä en Lran- 

cais.

konr t^k^slnii-e än 
krancaiz sn ^nlo- 
rr^is.

rngcrenia

^VVÄtN6A0 2 

torow ^olsk-ieti 

^v^brsne.

^.ne^änt)f, l^st^, 
^VIux^in^ i. t.

Laäanio. äo prLel^ta- 
äunia L ^ots^ie- 
Ao na t'rancurki

l'rsncnr^ieAo 
na xolski. z6g

)r 
I

)c 
ro 
ro 

s
»ri 

b 
s

So

F 
u

w
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